
:130 וַתֵּרֶא
u·thra
and·she-is-seeing

רָחֵל
rchl
Rachel

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

יָלְדָה
ilde
she- gave- birth

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
for·Jacob

וַתְּקַנֵּא
u·thqna
and·she-is- mbeing-jealous

רָחֵל
rchl
Rachel

. And when Rachel saw
that she bare Jacob no
children, Rachel envied her
sister; and said unto Jacob,
Give me children, or else I
die.

1

בַּאֲחֹתָהּ
b·achth·e
in·sister-of·her

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אֶל
al
to

־
-

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

הָבָה
eb·e
grant-you !

־
-

לִּי
l·i
to·me

בָנִים
bnim
sons

וְאִם
u·am
and·if

־
-

אַיִן
ain
there -is-no

מֵתָה
mthe
dying

אָנֹכִי
anki
I

:
:

:230 וַיִּחַר
u·ichr
and·he-is- being-hot

־
-

אַף
aph
anger-of

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

בְּרָחֵל
b·rchl
in·Rachel

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הֲתַחַת
e·thchth
?·in-stead-of

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אָנֹכִי
anki
I

And Jacob's anger was
kindled against Rachel: and
he said, [Am] I in God's
stead, who hath withheld
from thee the fruit of the
womb?

2

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

מָנַע
mno
he-withheld

מִמֵּךְ
mm·k
from·you

פְּרִי
phri
fruit-of

־
-

בָטֶן
btn
belly

:
:

:330 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

הִנֵּה
ene
behold !

אֲמָתִי
amth·i
maidservant-of·me

בִלְהָה
blee
Bilhah

בּאֹ
ba
come-you !

אֵלֶיהָ
ali·e
to·her

And she said, Behold my
maid Bilhah, go in unto her;
and she shall bear upon my
knees, that I may also have
children by her.

3

וְתֵלֵד
u·thld
and·she-shall- give -birth

עַל
ol
on

־
-

בִּרְכַּי
brk·i
knees-of·me

וְאִבָּנֶה
u·abne
and·I-shall-be-built

גַם
gm
moreover

־
-

אָנֹכִי
anki
I

מִמֶּנָּה
mm·ne
from·her

:
:

:430 וַתִּתֶּן
u·ththn
and·she-is-giving

־
-

ל,
l·u
to·him

אֶת
ath
»

־
-

בִּלְהָה
blee
Bilhah

שִׁפְחָתָהּ
shphchth·e
maid-of·her

לְאִשָּׁה
l·ashe
for·woman

וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

אֵלֶיהָ
ali·e
to·her

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

:
:

And she gave him Bilhah
her handmaid to wife: and
Jacob went in unto her.

4

:530 וַתַּהַר
u·ther
and·she-is- becoming-pregnant

בִּלְהָה
blee
Bilhah

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
for·Jacob

בֵּן
bn
son

:
:

And Bilhah conceived,
and bare Jacob a son.
5

:630 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

רָחֵל
rchl
Rachel

דָּנַנִּי
dn·ni
he-adjudicated·me

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

וְגַם
u·gm
and·moreover

שָׁמַע
shmo
he-heard

בְּקֹלִי
b·ql·i
in·voice-of·me

And Rachel said, God
hath judged me, and hath
also heard my voice, and
hath given me a son:
therefore called she his
name Dan.

6

וַיִּתֶּן
u·ithn
and·he-is-giving

־
-

לִי
l·i
to·me

בֵּן
bn
son

עַל־כֵּן
ol-kn
on·so

קָרְאָה
qrae
she-called

שְׁמ,
shm·u
name-of·him

דָּן
dn
Dan

:
:

:730 וַתַּהַר
u·ther
and·she-is- becoming-pregnant

ע,ד
oud
further

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

בִּלְהָה
blee
Bilhah

שִׁפְחַת
shphchth
maid-of

רָחֵל
rchl
Rachel

בֵּן
bn
son

And Bilhah Rachel's maid
conceived again, and bare
Jacob a second son.

7

שֵׁנִי
shni
second

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
for·Jacob

:
:

:830 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

רָחֵל
rchl
Rachel

נַפְתּוּלֵי
nphthuli
twistings-of

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

נִפְתַּלְתִּי
nphthlthi
I-was-twisted

עִם
om
with

־
-

אֲחֹתִי
achth·i
sister-of·me

גַּם
gm
moreover

־
-

And Rachel said, With
great wrestlings have I
wrestled with my sister, and
I have prevailed: and she
called his name Naphtali.

8

יָכֹלְתִּי
iklthi
I-prevailed

וַתִּקְרָא
u·thqra
and·she-is-calling

שְׁמ,
shm·u
name-of·him

נַפְתָּלִי
nphthli
Naphtali

:
:

:930 וַתֵּרֶא
u·thra
and·she-is-seeing

לֵאָה
lae
Leah

כִּי
ki
that

עָמְדָה
omde
she-stayed

מִלֶּדֶת
m·ldth
from·to- give- birth-of

וַתִּקַּח
u·thqch
and·she-is-taking

אֶת
ath
»

־
-

זִלְפָּה
zlphe
Zilpah

When Leah saw that she
had left bearing, she took
Zilpah her maid, and gave
her Jacob to wife.

9

שִׁפְחָתָהּ
shphchth·e
maid-of·her

וַתִּתֵּן
u·ththn
and·she-is-giving

אֹתָהּ
ath·e
»·her

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
to·Jacob

לְאִשָּׁה
l·ashe
for·woman

:
:

:1030 וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

זִלְפָּה
zlphe
Zilpah

שִׁפְחַת
shphchth
maid-of

לֵאָה
lae
Leah

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
for·Jacob

בֵּן
bn
son

:
:

And Zilpah Leah's maid
bare Jacob a son.
10

:1130 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

לֵאָה
lae
Leah

K

בְּגָד
b·gd
in·raid

Q

בָּא
ba
he-came

Q

גָד
gd
raid

וַתִּקְרָא
u·thqra
and·she-is-calling

אֶת
ath
»

־
-

שְׁמ,
shm·u
name-of·him

And Leah said, A troop
cometh: and she called his
name Gad.

11

גָּד
gd
Gad

:
:
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:1230 וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

זִלְפָּה
zlphe
Zilpah

שִׁפְחַת
shphchth
maid-of

לֵאָה
lae
Leah

בֵּן
bn
son

שֵׁנִי
shni
second

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
for·Jacob

:
:

And Zilpah Leah's maid
bare Jacob a second son.
12

:1330 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

לֵאָה
lae
Leah

בְּאָשְׁרִי
b·ashr·i
in·happiness-of·me

כִּי
ki
that

אִשְּׁרוּנִי
ashru·ni
they- mcall -happy·me

בָּנ,ת
bnuth
daughters

And Leah said, Happy
am I, for the daughters will
call me blessed: and she
called his name Asher.

13

וַתִּקְרָא
u·thqra
and·she-is-calling

אֶת
ath
»

־
-

שְׁמ,
shm·u
name-of·him

אָשֵׁר
ashr
Asher

:
:

:1430 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

רְאוּבֵן
raubn
Reuben

בִּימֵי
b·imi
in·days-of

קְצִיר
qtzir
harvest-of

־
-

חִטִּים
chtim
wheats

וַיִּמְצָא
u·imtza
and·he-is-finding

דוּדָאִים
dudaim
mandrakes

. And Reuben went in the
days of wheat harvest, and
found mandrakes in the
field, and brought them unto
his mother Leah. Then
Rachel said to Leah, Give
me, I pray thee, of thy son's
mandrakes.

14

בַּשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field

וַיָּבֵא
u·iba
and·he-is- cbringing

אֹתָם
ath·m
»·them

אֶל
al
to

־
-

לֵאָה
lae
Leah

אִמּ,
am·u
mother-of·him

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

רָחֵל
rchl
Rachel

אֶל
al
to

־
-

לֵאָה
lae
Leah

תְּנִי
thni
give-you !

־
-

נָא
na
please !

לִי
l·i
to·me

מִדּוּדָאֵי
m·dudai
from·mandrakes-of

בְּנֵךְ
bn·k
son-of·you

:
:

:1530 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

לָהּ
l·e
to·her

הַמְעַט
e·mot
?·little

קַחְתֵּךְ
qchth·k
to-take-of·you

אֶת
ath
»

־
-

אִישִׁי
aish·i
man-of·me

וְלָקַחַת
u·l·qchth
and· to ·to-take-of

גַּם
gm
moreover

And she said unto her,
[Is it] a small matter that
thou hast taken my
husband? and wouldest thou
take away my son's
mandrakes also? And
Rachel said, Therefore he
shall lie with thee to night
for thy son's mandrakes.

15

אֶת
ath
»

־
-

דּוּדָאֵי
dudai
mandrakes-of

בְּנִי
bn·i
son-of·me

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

רָחֵל
rchl
Rachel

לָכֵן
lkn
therefore

יִשְׁכַּב
ishkb
he-shall-lie- down

עִמָּךְ
om·k
with·you

הַלַּיְלָה
e·lile
the·night

תַּחַת
thchth
instead-of

דּוּדָאֵי
dudai
mandrakes-of

בְנֵךְ
bn·k
son-of·you

:
:

:1630 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

מִן
mn
from

־
-

הַשָּׂדֶה
e·shde
the·field

בָּעֶרֶב
b·orb
in· the ·evening

וַתֵּצֵא
u·thtza
and·she-is- going-forth

לֵאָה
lae
Leah

And Jacob came out of
the field in the evening, and
Leah went out to meet him,
and said, Thou must come
in unto me; for surely I have
hired thee with my son's
mandrakes. And he lay with
her that night.

16

לִקְרָאת,
l·qrath·u
to·to-meet-of·him

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אֵלַי
al·i
to·me

תָּב,א
thbua
you-are-coming

כִּי
ki
that

שָׂכֹר
shkr
to-hire

שְׂכַרְתִּיךָ
shkrthi·k
I-hired·you

בְּדוּדָאֵי
b·dudai
in·mandrakes-of

בְּנִי
bn·i
son-of·me

וַיִּשְׁכַּב
u·ishkb
and·he-is-lying- down

עִמָּהּ
om·e
with·her

בַּלַּיְלָה
b·lile
in· the ·night

הוּא
eua
he

:
:

:1730 וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-listening

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶל
al
to

־
-

לֵאָה
lae
Leah

וַתַּהַר
u·ther
and·she-is- becoming-pregnant

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

And God hearkened unto
Leah, and she conceived,
and bare Jacob the fifth son.

17

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
for·Jacob

בֵּן
bn
son

חֲמִישִׁי
chmishi
fifth

:
:

:1830 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

לֵאָה
lae
Leah

נָתַן
nthn
he-gave

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

שְׂכָרִי
shkr·i
hire-of·me

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

נָתַתִּי
nththi
I-gave

שִׁפְחָתִי
shphchth·i
maid-of·me

לְאִישִׁי
l·aish·i
to·man-of·me

And Leah said, God hath
given me my hire, because I
have given my maiden to
my husband: and she called
his name Issachar.

18

וַתִּקְרָא
u·thqra
and·she-is-calling

שְׁמ,
shm·u
name-of·him

יִשָּׂשכָר
ishshkr
Issachar

:
:

:1930 וַתַּהַר
u·ther
and·she-is- becoming-pregnant

ע,ד
oud
further

לֵאָה
lae
Leah

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

בֵּן
bn
son

־
-

שִׁשִּׁי
shshi
sixth

לְּיַעֲקֹב
l·ioqb
for·Jacob

:
:

And Leah conceived
again, and bare Jacob the
sixth son.

19

:2030 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

לֵאָה
lae
Leah

זְבָדַנִי
zbd·ni
he-dowered·me

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֹתִי
ath·i
»·me

זֵבֶד
zbd
dowry

ט,ב
tub
good

הַפַּעַם
e·phom
the·once

יִזְבְּלֵנִי
izbl·ni
he-shall-prefer·me

And Leah said, God hath
endued me [with] a good
dowry; now will my
husband dwell with me,
because I have born him six
sons: and she called his
name Zebulun.

20

אִישִׁי
aish·i
man-of·me

כִּי
ki
that

־
-

יָלַדְתִּי
ildthi
I- gave -birth

ל,
l·u
for·him

שִׁשָּׁה
shshe
six

בָנִים
bnim
sons

וַתִּקְרָא
u·thqra
and·she-is-calling

אֶת
ath
»

־
-

שְׁמ,
shm·u
name-of·him

זְבֻלוּן
zblun
Zebulun

:
:

:2130 וְאַחַר
u·achr
and·afterward

יָלְדָה
ilde
she- gave- birth

בַּת
bth
daughter

וַתִּקְרָא
u·thqra
and·she-is-calling

אֶת
ath
»

־
-

שְׁמָהּ
shm·e
name-of·her

דִּינָה
dine
Dinah

:
:

And afterwards she bare
a daughter, and called her
name Dinah.

21
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:2230 וַיִּזְכֹּר
u·izkr
and·he-is-remembering

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

רָחֵל
rchl
Rachel

וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-listening

אֵלֶיהָ
ali·e
to·her

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

And God remembered
Rachel, and God hearkened
to her, and opened her
womb.

22

וַיִּפְתַּח
u·iphthch
and·he-is-opening

אֶת
ath
»

־
-

רַחְמָהּ
rchm·e
womb-of·her

:
:

:2330 וַתַּהַר
u·ther
and·she-is- becoming-pregnant

וַתֵּלֶד
u·thld
and·she-is- giv ing-birth

בֵּן
bn
son

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אָסַף
asph
he-gathered- up

And she conceived, and
bare a son; and said, God
hath taken away my
reproach:

23

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶת
ath
»

־
-

חֶרְפָּתִי
chrphth·i
reproach-of·me

:
:

:2430 וַתִּקְרָא
u·thqra
and·she-is-calling

אֶת
ath
»

־
-

שְׁמ,
shm·u
name-of·him

י,סֵף
iusph
Joseph

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

יֹסֵף
isph
he-shall- cadd

יְהוָה
ieue
Yahweh

לִי
l·i
to·me

בֵּן
bn
son

And she called his name
Joseph; and said, The
LORD shall add to me
another son.

24

אַחֵר
achr
another

:
:

:2530 וַיְהִי
u·iei
and·he-was bc

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

יָלְדָה
ilde
she- gave- birth

רָחֵל
rchl
Rachel

אֶת
ath
»

־
-

י,סֵף
iusph
Joseph

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

אֶל
al
to

־
-

לָבָן
lbn
Laban

. And it came to pass,
when Rachel had born
Joseph, that Jacob said unto
Laban, Send me away, that I
may go unto mine own
place, and to my country.

25

שַׁלְּחֵנִי
shlch·ni
msend-you·me !

וְאֵלְכָה
u·alke
and·I-shall-go

אֶל
al
to

־
-

מְק,מִי
mqum·i
place ri -of·me

וּלְאַרְצִי
u·l·artz·i
and·to·land-of·me

:
:

:2630 תְּנָה
thn·e
give-you !

אֶת
ath
»

־
-

נָשַׁי
nsh·i
women-of-me

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

יְלָדַי
ild·i
children-of·me

אֲשֶׁר
ashr
whom

עָבַדְתִּי
obdthi
I-served

אֹתְךָ
ath·k
»·you

בָּהֵן
b·en
in·them

Give [me] my wives and
my children, for whom I
have served thee, and let me
go: for thou knowest my
service which I have done
thee.

26

וְאֵלֵכָה
u·alke
and·I-shall-go

כִּי
ki
that

אַתָּה
athe
you

יָדַעְתָּ
idoth
you-know

אֶת
ath
»

־
-

עֲבֹדָתִי
obdth·i
service-of·me

אֲשֶׁר
ashr
which

עֲבַדְתִּיךָ
obdthi·k
I-served·you

:
:

:2730 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

לָבָן
lbn
Laban

אִם
am
if

־
-

נָא
na
please !

מָצָאתִי
mtzathi
I-found

חֵן
chn
favor

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

נִחַשְׁתִּי
nchshthi
I- maugured

And Laban said unto
him, I pray thee, if I have
found favour in thine eyes,
[tarry: for] I have learned by
experience that the LORD
hath blessed me for thy
sake.

27

וַיְבָרֲכֵנִי
u·ibrk·ni
and·he-is- mblessing·me

יְהוָה
ieue
Yahweh

בִּגְלָלֶךָ
b·gll·k
in·due-to·you

:
:

:2830 וַיּאֹמַר
u·iamr
and·he-is-saying

נָקְבָה
nqb·e
specify-you !

שְׂכָרְךָ
shkr·k
hire-of·you

עָלַי
ol·i
on·me

וְאֶתֵּנָה
u·athne
and·I-shall-give

:
:

And he said, Appoint me
thy wages, and I will give
[it].

28

:2930 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

אַתָּה
athe
you

יָדַעְתָּ
idoth
you-know

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
which

עֲבַדְתִּיךָ
obdthi·k
I-served·you

וְאֵת
u·ath
and·»

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הָיָה
eie
he-became

And he said unto him,
Thou knowest how I have
served thee, and how thy
cattle was with me.

29

מִקְנְךָ
mqn·k
cattle-of·you

אִתִּי
ath·i
with ·me

:
:

:3030 כִּי
ki
that

מְעַט
mot
little

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הָיָה
eie
he-was bc

לְךָ
l·k
to·you

לְפָנַי
l·phn·i
to·faces-of·me

וַיִּפְרֹץ
u·iphrtz
and·he-is-breaching

לָרֹב
l·rb
to· the ·multitude

For [it was] little which
thou hadst before I [came],
and it is [now] increased
unto a multitude; and the
LORD hath blessed thee
since my coming: and now
when shall I provide for
mine own house also?

30

וַיְבָרֶךְ
u·ibrk
and·he-is- mblessing

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֹתְךָ
ath·k
»·you

לְרַגְלִי
l·rgl·i
to·foot-of·me

וְעַתָּה
u·othe
and·now

מָתַי
mthi
when ?

אֶעֱשֶׂה
aoshe
I-shall-do

גַם
gm
moreover

־
-

אָנֹכִי
anki
I

לְבֵיתִי
l·bith·i
for·house hold -of·me

:
:

:3130 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מָה
me
what ?

אֶתֶּן
athn
I-shall-give

־
-

לָךְ
l·k
to·you

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

לאֹ
la
not

־
-

תִתֶּן
ththn
you-shall-give

־
-

And he said, What shall I
give thee? And Jacob said,
Thou shalt not give me any
thing: if thou wilt do this
thing for me, I will again
feed [and] keep thy flock:

31

לִי
l·i
to·me

מְאוּמָה
maume
anything

אִם
am
if

־
-

תַּעֲשֶׂה
thoshe
you-are-doing

־
-

לִּי
l·i
for·me

הַדָּבָר
e·dbr
the·thing

הַזֶּה
e·ze
the·this

אָשׁוּבָה
ashube
I-shall-return

אֶרְעֶה
aroe
I-shall-graze
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צאֹנְךָ
tzan·k
flock-of·you

אֶשְׁמֹר
ashmr
I-shall-keep

:
:

:3230 אֶעֱבֹר
aobr
I-shall-pass

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

צאֹנְךָ
tzan·k
flock-of·you

הַיּ,ם
e·ium
the·day

הָסֵר
esr
to- ctake-away

מִשָּׁם
m·shm
from·there

כָּל
kl
every-of

־
-

שֶׂה
she
flockling

I will pass through all thy
flock to day, removing from
thence all the speckled and
spotted cattle, and all the
brown cattle among the
sheep, and the spotted and
speckled among the goats:
and [of such] shall be my
hire.

32

נָקֹד
nqd
speckled

וְטָלוּא
u·tlua
and·being-flecked

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

שֶׂה
she
flockling

־
-

חוּם
chum
brown

בַּכְּשָׂבִים
b·kshbim
in· the ·sheep

וְטָלוּא
u·tlua
and·being-flecked

וְנָקֹד
u·nqd
and·speckled

בָּעִזִּים
b·ozim
in· the ·goats

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

שְׂכָרִי
shkr·i
hire-of·me

:
:

:3330 וְעָנְתָה
u·onthe
and·she-responds

־
-

בִּי
b·i
in·me

צִדְקָתִי
tzdqth·i
righteousness-of·me

בְּי,ם
b·ium
in·day

מָחָר
mchr
morrow

כִּי
ki
that

־
-

תָב,א
thbua
she-shall-come

עַל
ol
on

־
-

So shall my
righteousness answer for
me in time to come, when it
shall come for my hire
before thy face: every one
that [is] not speckled and
spotted among the goats,
and brown among the
sheep, that shall be counted
stolen with me.

33

שְׂכָרִי
shkr·i
hire-of·me

לְפָנֶיךָ
l·phni·k
to·faces-of·you

כֹּל
kl
all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

אֵינֶנּוּ
ain·nu
there- is-no·him

נָקֹד
nqd
speckled

וְטָלוּא
u·tlua
and·being-flecked

בָּעִזִּים
b·ozim
in· the ·goats

וְחוּם
u·chum
and·brown

בַּכְּשָׂבִים
b·kshbim
in· the ·sheep

גָּנוּב
gnub
being-stolen

הוּא
eua
he

אִתִּי
ath·i
with ·me

:
:

:3430 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לָבָן
lbn
Laban

הֵן
en
behold !

לוּ
lu
o-that

יְהִי
iei
he-shall-become

כִדְבָרֶךָ
k·dbr·k
as·word-of·you

:
:

And Laban said, Behold,
I would it might be
according to thy word.

34

:3530 וַיָּסַר
u·isr
and·he-is- ctaking-away

בַּיּ,ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

אֶת
ath
»

־
-

הַתְּיָשִׁים
e·thishim
the·bucks

הָעֲקֻדִּים
e·oqdim
the·striped-ones

And he removed that day
the he goats that were
ringstraked and spotted, and
all the she goats that were
speckled and spotted, [and]
every one that had [some]
white in it, and all the
brown among the sheep,
and gave [them] into the
hand of his sons.

35

וְהַטְּלֻאִים
u·e·tlaim
and·the·ones-being-flecked

וְאֵת
u·ath
and·»

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעִזִּים
e·ozim
the·female-goats

הַנְּקֻדּ,ת
e·nqduth
the·speckled-ones

וְהַטְּלֻאֹת
u·e·tlath
and·the·ones- being-flecked

כֹּל
kl
all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

לָבָן
lbn
white

בּ,
b·u
in·him

וְכָל
u·kl
and·every-of

־
-

חוּם
chum
brown

בַּכְּשָׂבִים
b·kshbim
in· the ·sheep

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

בְּיַד
b·id
in·hand-of

־
-

בָּנָיו
bni·u
sons-of·him

:
:

:3630 וַיָּשֶׂם
u·ishm
and·he-is-placing

דֶּרֶךְ
drk
way-of

שְׁלֹשֶׁת
shlshth
three-of

יָמִים
imim
days

בֵּינ,
bin·u
between·him

וּבֵין
u·bin
and·between

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

וְיַעֲקֹב
u·ioqb
and·Jacob

רֹעֶה
roe
grazing

And he set three
days'journey betwixt
himself and Jacob: and
Jacob fed the rest of
Laban's flocks.

36

אֶת
ath
»

־
-

צאֹן
tzan
flock-of

לָבָן
lbn
Laban

הַנּ,תָרֹת
e·nuthrth
the·ones-being-left

:
:

:3730 וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

־
-

ל,
l·u
to·him

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

מַקַּל
mql
stick-of

לִבְנֶה
lbne
white- poplar

לַח
lch
smooth

וְלוּז
u·luz
and·hazel

וְעֶרְמ,ן
u·ormun
and·plane

. And Jacob took him
rods of green poplar, and of
the hazel and chesnut tree;
and pilled white strakes in
them, and made the white
appear which [was] in the
rods.

37

וַיְפַצֵּל
u·iphtzl
and·he-is- mpeeling

בָּהֵן
b·en
in·them

פְּצָל,ת
phtzluth
peelings

לְבָנ,ת
lbnuth
white-ones

מַחְשֹׂף
mchshph
baring-of

הַלָּבָן
e·lbn
the·white

אֲשֶׁר
ashr
which

עַל
ol
on

־
-

הַמַּקְל,ת
e·mqluth
the·sticks

:
:

:3830 וַיַּצֵּג
u·itzg
and·he-is- cputting

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּקְל,ת
e·mqluth
the·sticks

אֲשֶׁר
ashr
which

פִּצֵּל
phtzl
he- mpeeled

בָּרֳהָטִים
b·retim
in·troughs

בְּשִׁקֲת,ת
b·shqthuth
in·drinking- basin s-of

And he set the rods
which he had pilled before
the flocks in the gutters in
the watering troughs when
the flocks came to drink,
that they should conceive
when they came to drink.

38

הַמָּיִם
e·mim
the·waters

אֲשֶׁר
ashr
which

ָ תָּבאֹן
thban
they-are-coming

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

לִשְׁתּ,ת
l·shthuth
to·to-drink-of

לְנֹכַח
l·nkch
to·ahead

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

וַיֵּחַמְנָה
u·ichmne
and·they-are-conceiving

בְּבֹאָן
b·ba·n
in·to-come-of·them

לִשְׁתּ,ת
l·shthuth
to·to-drink-of

:
:

:3930 וַיֶּחֱמוּ
u·ichmu
and·they-are-conceiving

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

אֶל
al
to

־
-

הַמַּקְל,ת
e·mqluth
the·sticks

ָ וַתֵּלַדְן
u·thldn
and·they-are- giv ing-birth

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

And the flocks
conceived before the rods,
and brought forth cattle

39
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ringstraked, speckled, and
spotted.עֲקֻדִּים

oqdim
striped-ones

נְקֻדִּים
nqdim
specked-ones

וּטְלֻאִים
u·tlaim
and·ones-being-flecked

:
:

:4030 וְהַכְּשָׂבִים
u·e·kshbim
and·the·sheep

הִפְרִיד
ephrid
he- cparted

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

וַיִּתֵּן
u·ithn
and·he-is-giving

פְּנֵי
phni
faces-of

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

אֶל
al
to

־
-

עָקֹד
oqd
striped-one

And Jacob did separate
the lambs, and set the faces
of the flocks toward the
ringstraked, and all the
brown in the flock of
Laban; and he put his own
flocks by themselves, and
put them not unto Laban's
cattle.

40

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

חוּם
chum
brown-one

בְּצאֹן
b·tzan
in·flock-of

לָבָן
lbn
Laban

וַיָּשֶׁת
u·ishth
and·he-is-setting

־
-

ל,
l·u
for·him

עֲדָרִים
odrim
droves

לְבַדּ,
l·bd·u
to·alone-of·him

וְלאֹ
u·la
and·not

שָׁתָם
shth·m
he-set·them

עַל
ol
on

־
-

צאֹן
tzan
flock-of

לָבָן
lbn
Laban

:
:

:4130 וְהָיָה
u·eie
and·he-became

בְּכָל
b·kl
in·every-of

־
-

יַחֵם
ichm
to- mconceive-of

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

הַמְקֻשָּׁר,ת
e·mqshruth
the·ones-being- msinewy

וְשָׂם
u·shm
and·he-placed

And it came to pass,
whensoever the stronger
cattle did conceive, that
Jacob laid the rods before
the eyes of the cattle in the
gutters, that they might
conceive among the rods.

41

יַעֲקֹב
ioqb
Jacob

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּקְל,ת
e·mqluth
the·sticks

לְעֵינֵי
l·oini
to·eyes-of

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

בָּרֳהָטִים
b·retim
in·troughs

לְיַחְמֵנָּה
l·ichm·ne
to·to- mconceive-of·them

בַּמַּקְל,ת
b·mqluth
in· the ·sticks

:
:

:4230 וּבְהַעֲטִיף
u·b·eotiph
and·in·to- cdroop-of

הַצּאֹן
e·tzan
the·flock

לאֹ
la
not

יָשִׂים
ishim
he-is-placing

וְהָיָה
u·eie
and·he-became

הָעֲטֻפִים
e·otphim
the·ones-drooping

לְלָבָן
l·lbn
to·Laban

But when the cattle were
feeble, he put [them] not in:
so the feebler were Laban's,
and the stronger Jacob's.

42

וְהַקְּשֻׁרִים
u·e·qshrim
and·the·ones-being-sinewy

לְיַעֲקֹב
l·ioqb
to·Jacob

:
:

:4330 וַיִּפְרֹץ
u·iphrtz
and·he-is-breaching

הָאִישׁ
e·aish
the·man

מְאֹד
mad
exceedingly

מְאֹד
mad
exceedingly

וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

־
-

ל,
l·u
to·him

צאֹן
tzan
flock

And the man increased
exceedingly, and had much
cattle, and maidservants,
and menservants, and
camels, and asses.

43

רַבּ,ת
rbuth
many-ones

וּשְׁפָח,ת
u·shphchuth
and·maids

וַעֲבָדִים
u·obdim
and· menservants

וּגְמַלִּים
u·gmlim
and·camels

וַחֲמֹרִים
u·chmrim
and·donkeys

:
:
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